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ZAPISNIK 
25. sjednice Povjerenstva za vanjsku i trgovinsku politiku, 

carine, promet i veze 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine, 
održane 15. 4. 2009. godine 

 
 Sjednicu Povjerenstva za vanjsku i trgovinsku politiku, carine, promet i veze Doma 
naroda Parlamentarne skupštine BiH (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo) sazvala je 
predsjedateljica Povjerenstva Alma Čolo. 
 
 Sjednici Povjerenstva, u svojstvu članova, nazočili su: Alma Čolo, Dušanka Majkić, 
Adem Ibrahimpašić, Rudo Vidović, Branko Zrno i Slobodan Šaraba, te Nenad Pandurević, 
tajnik, i Dobrinka Savić, stručna suradnica u Povjerenstvu. 
 
 Sjednici su, u svojstvu predlagatelja i izvjestitelja, nazočili: iz Ministarstva vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa BiH - Hamdo Tinjak, tajnik, Dušan Nešković, pomoćnik 
ministra, i Mithat Salić, voditelj Odsjeka za bilateralne i trgovinske odnose; iz Ministarstva 
prometa i komunikacija BiH - Mirko Šekara, pomoćnik ministra, Zahida Hurtić-Strika, 
voditeljica odsjeka, i Senada Čengić, viša stručna suradnica za poštanski promet; iz 
Ministarstva vanjskih poslova BiH - Husein Panjeta, načelnik odjela, i  Sead Avdić, savjetnik u 
Uredu ministra; iz Ministarstva financija i trezora BiH - Miroljub Krunić i Vera Letica, 
pomoćnici ministra; Marinko Šimunović, zamjenik ravnatelja BHDCA; Fikret Gačanović i 
Delivoje Đerić, članovi Vijeća Agencije za poštanski promet BiH; Nikola Pejić, predsjedatelj 
Državnog regulatornog povjerenstva za električnu energiju,  i Savo Marjanac, direktor Sektora 
gospodarstva u Vanjskotrgovinskoj komori BiH. 
 
 Sjednica Povjerenstva započela je u 12 sati. 
 
 Nakon što je konstatirala postojanje kvoruma, predsjedateljica Povjerenstva Alma 
Čolo predložila je sljedeći 
 

D N E V N I   R E D 
 

1. Usvajanje Zapisnika 24. sjednice Povjerenstva za vanjsku i trgovinsku politiku, carine, 
promet i veze Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH; 

2. Razmatranje Prijedloga zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (druga faza u 
povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH; 

3. Razmatranje Prijedloga zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine (druga faza u povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH; 

4. Razmatranje Predloga zakona o poštama Bosne i Hercegovine (prva faza u 
povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH; 
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5. Razmatranje Prijedloga zakona o zaštiti domaće proizvodnje unutar Sporazuma CEFTA 
(prva faza u povjerenstvu) - predlagatelj: Zastupnički dom PSBiH; 

6. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o financiranju između Bosne i 
Hercegovine i Komisije Europskih zajednica u pogledu prekograničnog programa 
između Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu, na temelju instrumenta 
pretpristupne pomoći, komponenta II – prekogranična suradnja; 

7. Davanje suglasnosti za ratificiranje Aranžmana između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Koreje u vezi sa zajmom sredstava Fonda za 
unapređenje ekonomske suradnje; 

8. Davanje suglasnosti za Sporazum o zajmu između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srpske i 
Izvozno-uvozne banke Koreje (vladina agencija za EDCF) - Projekt modernizacije 
bolnica u Bosni i Hercegovini – Faza II; 

9. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora BiH, i Kraljevine Španjolske, 
koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje sustava otpadnih voda u općini 
Široki Brijeg; 

10. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora BiH, i Kraljevine Španjolske, 
koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje vodoopskrbnog sustava u općini 
Ljubuški; 

11. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora, i Kraljevine Španjolske, 
koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje sustava otpadnih voda u općini 
Fojnica; 

12. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o znanstveno-tehničkoj suradnji između 
Vijeća ministara BiH i Vlade Crne Gore; 

13. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma između Vijeća ministara BiH i Vlade 
Republike Bugarske o međunarodnom cestovnom prijevozu putnika i roba; 

14. Davanje suglasnosti za ratificiranje Ugovora o autorskom pravu Svjetske organizacije 
za intelektualno vlasništvo, 20. prosinca 1996.; 

15. Davanje suglasnosti za ratificiranje Ugovora o izvedbama i fonogramima Svjetske 
organizacije za intelektualno vlasništvo, 20. prosinca 1996; 

16. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma između Kraljevine Belgije i Republike 
Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Bivše Jugoslavenske Republike 
Makedonije, Republike Moldavije, Crne Gore, Republike Srbije i Misije za privremenu 
upravu Ujedinjenih naroda na Kosovu, u ime Kosova, sukladno Rezoluciji Vijeća 
sigurnosti Ujedinjenih naroda 1244 o povlasticama i imunitetima Tajništva Sporazuma 
o slobodnoj trgovini u središnjoj Europi; 

17. Razmatranje Izvješća o radu Vijeća ministara BiH za 2008. godinu; 
18. Razmatranje Izvješća o radu Državnog regulatornog povjerenstva za električnu energiju 

u 2008. godini; 
19. Razmatranje izvješća i informacija Ministarstva vanjskih poslova BiH: 

- Informacije o raspravi o BiH na sastanku Vijeća EU za opće poslove i vanjske 
odnose, održanog 16. 3. 2009. u Bruxellesu, 

- Pismo Solana – Rehn ministrima vanjskih poslova EU od 13. 3. 2009, 
- Zajednička akcija Vijeća EU za imenovanje EUSR-a u BiH, 
- Pismo ministra vanjskih poslova BiH Svena Alkalaja predsjedniku Narodne 

skupštine Republike Srpske, Igoru Radojičiću; 
20. Tekuća pitanja. 

Predloženi dnevni red jednoglasno je usvojen. 
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1. Usvajanje Zapisnika 24. sjednice Povjerenstva za vanjsku i trgovinsku politiku, 
carine, promet i veze Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH 

 
Zapisnik 24. sjednice Povjerenstva jednoglasno je usvojeni. 

 
2. Razmatranje Prijedloga zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (druga faza u 

povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH 
 

Predsjedateljica Povjerenstva Alma Čolo podsjetila je nazočne na do sada provedenu 
proceduru u PSBiH po ovome Prijedlogu zakona. Istaknula je da je Prijedlog zakona u 
parlamentarnu porceduru dostavljen 26. 11. 2008. godine, sa zahtjevom predlagatelja (Vijeća 
ministara) za razmatranje po temeljnom zakonodavnom postupku. Dom naroda usvojio je 
Prijedlog zakona na 25. sjednici, održanoj 26. 2. 2009. Zastupnički dom PSBiH je na 48. 
sjednici, održanoj 18. 3. 2009. godine, usvojio Prijedlog zakona u drugom čitanju s 27 
amandmana.  
 

Dalje je predsjedateljica Povjerenstva podsjetila da je Dom naroda, prilikom usvajanja 
Prijedloga zakona u prvom čitanju, usvojio i zaključak o produljenju amandmanske faze sve do 
24 sata prije održavanja sjednice Povjerenstva na kojoj će biti razmatran. U nastavku je 
konstatirala da su na Prijedlog zakona u amandmanskoj fazi, pravovremeno i sukladno članku 
103. stavak (1) Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH, amandmane uložili 
izaslanici Zoran Koprivica (27 amandmana) i Rudo Vidović (četiri amandmana), no 
amandmani Zorana Koprivice istovjetni su amandmanima usvojenim u Zastupničkom domu. 
 
 Predsjedateljica je izvijestila nazočne da su se međuvremenu zastupcima i izaslanicima 
u PSBiH i članovima nadležnih povjerenstava obaju domova obratili Udruženje linijskih pilota 
u Bosni i Hercegovini i Samostalni sindikat prometnih pilota u Bosni i Hercegovini  zahtjevom 
za dopunu Prijedloga zakona o zrakoplovstvu. Zahtjev je proslijeđen Ministarstvu prometa i 
komunikacija BiH. 
 
 Predsjedateljica je podsjetila nazočne kako se Povjerenstvo prvo izjašnjava o 
predloženim amandmanima, prema članku 104. stavak (2) Poslovnika Doma naroda, a potom  o 
Prijedlogu zakona s prihvaćenim amandmanima, članak 104. stavak (4) Poslovnika. 
 
 U ime Ministarstva komunikacija i prometa BiH, obrazloženje za uložene amandmane 
dao je Marinko Šimunović, zamjenik glavnog ravnatelja Agencije za civilno zrakoplovstvo 
BiH. Za amandmane Zorana Koprivice kazao je kako su oni u cijelosti prihvatljivi te ih 
Povjerenstvo treba usvojiti, jer su to amandmani usvojeni u Zastupničkom domu na koje je 
Minstarstvo prometa i komunikacija BiH već ranije dalo svoju suglasnost. Za amandmane 
Rude Vidovića istaknuo je kako oni nisu prihvatljivi Ministarstvu prometa i komunikacija. 
Točnije, amandmani I. i II. u cijelosti su neprihvatljivi, dok su Amandman II, koji se odnosi na 
članak 13, i Amandman IV, koji se odnosi na članak 149, zapravo amandmani koji su 
prihvaćeni u Zastupničkom domu i sadržani su u amandmanima Zorana Koprivice. 
 

U nastavku je g. Šimunović dao obrazloženje za razloge neprihvatljivosti amanmdana I. 
I II. Amandman I. koji se odnosi se na članak 10. stavak (2) neprihvatljiv je stoga što je u 
stavku (1) ovoga članka propisano da su glavni ravnatelj i zamjenici glavnog ravnatelja državni 
službenici. Ograničenje mandata državnog službenika na određeno vrijeme od četiri godine je 
kontradiktorno Zakonu o državnoj službi Bosne i Hercegovine.  
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Amandman I. koji se odnosi na članak 10. stavak (3) neprihvatljiv je stoga što postojeći 
stavak već sadržava takvu odredbu koja je prihvatljivije formulirana: «Glavni ravnatelj i 
zamjenici bit će izabrani iz tri konstitutivna naroda, vodeći računa o entitetskoj zastupljenosti». 
 

Amandman II. koji se odnosi na članak 12. stavak (3) također je neprihvatljiv jer je 
pravo na dodatak utvrđeno Zakonom o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine (''Službeni glasnik BiH'', br. 50/08). 
 
 Glede zahtjeva Udruženja linijskih pilota u Bosni i Hercegovini i Samostalnog sindikata 
prometnih pilota u Bosni i Hercegovini, g. Šimunović naglasio je da se ta pitanja mogu riješiti 
temeljem drugih propisa, poput propisa o radu i podzakonskih akata. 
 
 Rudo Vidović je kazao kako može prihvatiti dio iznesenih obrazloženja, dok drugi dio 
ne može. Odustao je od amandmana II, III. i IV. no ostao pri Amandmanu I, jer smatra 
potrebnim ravnatelja i njegove zamjenike birati na mandatno razdoblje. 
 
 Nakon što je predsjedateljica zaključila raspravu pristupilo se glasovanju o podnesenim 
amandmanima, sukladno članku 104. stavak (2) Poslovnika Doma naroda PSBiH. 
Predsjedateljica je predložila glasovati zajedno o svim amandmanima Zorana Koprivice, što je 
jednoglasno prihvaćeno. S pet glasova „za“ i jednim „suzdržanim“ glasom, prihvaćeni su 
sljedeći amandmani Zorana Korpivice (ukupno 27 amandmana): 

 
Amandman I. 

 
U članku 1. riječ „naročito“ briše se. 

 
Amandman II. 

 
Članak 4. mijenja se i glasi: 

 
(1) “Ovaj Zakon usklađen je s Čikaškom konvencijom, standardima, preporučenom praksom i 
procedurama izdanim sukladno ovoj Konvenciji te propisima Europske unije (u daljnjem 
tekstu: EU), koji su sadržani u Multilateralnom sporazumu o osnivanju zajedničkog europskog 
zrakoplovnog područja (u daljnjem tekstu: Multilateralni sporazum o ECAA). 
 
(2) Propisi koji budu doneseni na temelju ovoga Zakona bit će redovito i pravovremeno 
usklađivani s Čikaškom konvencijom, standardima, preporučenom praksom i procedurama 
izdanim sukladno ovoj Konvenciji, kao i propisima EU-a sadržanim u Multilateralnom 
sporazumu o ECAA”. 
 

Amandman III. 
 

U članku 5. stavak (1) mijenja se i glasi: 
 
“Za provedbu politike u području civilnog zrakoplovstva nadležno je Ministarstvo 

komunikacija i prometa BiH (u daljnjem tekstu: Ministarstvo), osim ako ovim ili drugim 
zakonom nije drukčije određeno”. 
 

Amandman IV. 
 

U članku 7. stavak (4) mijenja se i glasi: 
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“Propisi kojima se uređuju operacije vojnih zrakoplova u BiH izrađuje Ministarstvo 
obrane, u suradnji s BHDCA''. 
 

Amandman V.  
 

U članku 10. stavak (3) mijenja se i glasi: 
 
“Glavni ravnatelj i zamjenici bit će izabrani iz tri konstitutivna naroda u BiH, vodeći 

računa o nacionalnoj i entitetskoj zastupljenosti”. 
 

Amandman VI.  
 

U članku 11. stavak (3) mijenja se i glasi:  
 

“Unutarnje ustrojstvo BHDCA predlaže glavni ravnatelj, donosi je ministar komunikacija i 
prometa BiH, a potvrđuje Vijeće ministara BiH (u daljnjem tekstu: Vijeće ministara)''.  
 

Amandman VII.  
 

U članku 13. u stavku (1) točka b) mijenja se i glasi:  
 

“iz dijela sredstava koje ostvaruje Bosna i Hercegovina kroz naknade korisnika za 
pružanje usluga u zračnoj plovidbi (rutne naknade),“. 
 

U istome članku stavak (2) mijenja se i glasi: 

 
  ''Iznos sredstava iz stavka (1) točka b) ovoga članka, na prijedlog BHDCA, utvrđuje 
Vijeće ministara iz Bazr troškova za rutne naknade, a sukladno obvezama preuzetim iz 
međunarodnih ugovora u kojima je BiH ugovorna stranka.''  
 

Amandman VIII. 
 

U članku 14. stavak (3) u točki c) iza kratice “ESSAR” dodaje se tekst: “osim ako su 
obuhvaćeni Multilateralnim sporazumom o ECAA”. 

 
U članku 14. stavak (3) u točki d) iza kratice “(JAR)” dodaje se tekst: “osim ako su 

obuhvaćeni Multilateralnim sporazumom o ECAA”. 
 

Amandman IX. 
 

U članku 14. stavak (5) mijenja se i glasi:  
 
“BHDCA odobrit će izuzeće od propisa samo pod uvjetom da je takvo izuzeće sukladno 

propisima EU-a sadržanim u Multilateralnom sporazumu o ECAA”. 
 

Amandman X. 
 

U članku 16.  u stavku (1) iza kratice “BHDCA” dodaje se novi tekst, koji glasi: “ kao 
imenovano tijelo državne nadzorne vlasti civilnog zrakoplovstva (NSA)”.  
 

Amandman XI. 
 

U članku 16. u stavku (2) riječi: “'posebnom odlukom BHDCA” zamjenjuju se riječima: 
“naredbom ministra komunikacija i prometa BiH”. 
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Amandman XII. 

 
U članku 31. stavak (8) briše se. 

 
Amandman XIII. 

 
U članku 40. u stavku (2) iza kratice “BHDCA” dodaje se tekst: “uzimajući u obzir 

međunarodne obveze”.  
 

Amandman XIV. 
 

U članku 50. u stavku (1) iza riječi: “na taj aerodrom” stavlja se zarez i dodaje tekst: 
“sukladno međunarodnim standardima”. 
 

Amandman XV. 
 

U članku 51. u stavku (1) iza riječi: “povezane s operacijama zrakoplova” stavlja se 
zarez i dodaje tekst: “sukladno propisima EU-a sadržanim u Multilateralnom sporazumu o 
ECAA”. 
 

Amandman XVI. 
 

U članku 52. u stavku (1) iza riječi: “propisu EU” dodaje se tekst: “sadržanom u 
Multilateralanom sporazumu o ECAA”. 

 
U članku 52. u stavku (2) iza riječi: “propisom EU/propisu EU” dodaje se tekst: 

“sadržanom u Multilateralnom sporazumu o ECAA”.  
 

Amandman XVII. 
 

U članku 55. u stavku (1) iza kratice “BHDCA” stavlja se zarez i dodaje tekst: 
“sukladno propisima EU-a sadržanim u Multilateralnom sporazumu o ECAA”. 
 

Amandman XVIII. 
 

U članku 92. u stavku (1) riječi: “ili sporazumom” zamjenjuju se riječima: “i propisima 
EU-a sadržanim u Multilateralnom sporazumu o ECAA”. 
 

Amandman XIX. 
 

U članku 94. u stavku (1) iza riječi “obavljaju” dodaje se riječ “komercijalni”. 
 

Amandman XX. 
 

U članku 95. u stavku (4) riječi: “BHDCA će zabraniti letenje u zračnom prostoru BiH” 
zamjenjuju se riječima: “bit će zabranjeno letenje zračnim prostorom BiH”. 
 

Amandman XXI. 
 

U članku 108. u stavku (2) riječi: „Ministarstvo će, na prijedlog BHDCA“ zamjenjuju 
se riječima:  „BHDCA će“ . 
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U istome članku u stavcima (3) i (4) iza riječi: „Čikaškom konvencijom“ dodaje se 
tekst:  „- Aneksom 13“. 
 

Amandman XXII. 
 

Članak 118. mijenja se i glasi:  
 
“Na odgovornost u civilnom zrakoplovstvu primjenjuju se odredbe Konvencije o 

ujednačavanju određenih pravila u međunarodnom zračnom prijevozu (u daljnjem tekstu: 
Montrealska konvencija) i propisi EU-a sadržani u Multilateralnom sporazumu o ECAA, koji su na 
snazi”. 
 

Amandman XXIII. 
 

Članci od 119. do 128. brišu se. 
 

Amandman XXIV. 
 

U članku 129. stavci (1), (2) i (4) brišu se. 
 
U istome članku stavak (3) mijenja se i glasi:  
 
“Minimalni iznos osiguranja bit će utvrđen posebnim pravilnikom, a sukladno 

propisima EU-a sadržanim u Multilateralnom sporazumu o ECAA”. 
 

Amandman XXV. 
 

Članci 131. i 132. brišu se. 
 

Amandman XXVI.  
 

U članku 133. u stavku (2)  riječ “će” zamjenjuje se riječju “može”. 
 

Amandman XXVII. 
 

Članak 149. mijenja se i glasi: 
 
(1) Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje primjena Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine (''Službeni glasnik BiH'', broj 2/04). 
(2) Zaključno s 31. 12. 2009. godine prestaje primjena odluka o delegiranju funkcija: 

a) Odluka o delegiranju funkcija u području "Plovidbenost" ("Službeni glasnik BiH", br. 
44/04), 

b) Odluka o delegiranju u području "Organizacije za zrakoplovnu obuku" za održavanje 
("Službeni glasnik BiH", br. 44/04), 

c) Odluka o dodjeli dužnosti u području "Odobrena organizacija za održavanje" ("Službeni 
glasnik BiH", br. 44/04), 

d) Odluka o delegiranju funkcija entitetskim direkcijama iz područja izdavanja dozvola i 
zrakoplovne medicine, zračnih luka, aerodromskih službi i objekata, izdavanja potvrda 
zračnom operateru, odobravanja letova, sigurnosti civilnog zrakoplovstva i zrakoplovne 
statistike ("Službeni glasnik BiH", br. 28/04), 

e) Odluka o delegiranju ovlasti za pružanje usluga kontrole zračnog prometa (''Službeni 
glasnik BiH'', br.16/05).   
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(3) Glavni ravnatelj BHDCA može i prije isteka roka posebnom odlukom staviti izvan snage 
odluke iz stavka (2) ovoga članka, ako se za to steknu uvjeti. 
(4) Nakon prestanka primjene odluka iz stavka (3) ovoga članka, funkcije i dužnosti koje su 
bile delegirane ili dodijeljene ovim odlukama obavljat će, sukladno zakonu, BHDCA i davatelj 
usluga. 
(5) Ostali propisi doneseni na temelju Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (''Službeni 
glasnik BiH'', br. 2/04), ostaju na snazi ako nisu u suprotnosti s ovim Zakonom.» 

 
Budući da je Rudo Vidović odustao od  tri uložena amandmana, pristupilo se glasovanju 

o Amandmanu I. koji glasi: 
 

Amandman I. 
 

„U članku 10. stavak (3) mijenja se i glasi kako slijedi: 
 
''(3) U obavljanju funkcija glavnog ravnatelja i dva zamjenika glavnog ravnatelja bit će 

zastupljena sva tri konstitutivna naroda BiH.'' 
 

Između postojećih stavaka (1) i (2) dodaje se novi stavak (2), koji glasi: 
 
''(2)  Glavni ravnatelj i zamjenici glavnog ravnatelja imenuju se na razdoblje od četiri godine 

sukladno Zakonu o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine (''Službeni 
glasnik BiH'', broj 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06).'' 

 
Time postojeći stavci od (2) do (4) postaju novi stavci od (3) do (5).“ 

 
S dva glasa „za“, dva glasa „protiv“ i dva „suzdržana“ glasa, Amandman I. nije usvojen. 

 
 Sukladno članku 104. stavak (4) Poslovnika Doma naroda, Povjerenstvo za vanjsku i 
trgovinsku politiku, carine, promet i veze Doma naroda PSBiH je, s  pet glasova „za“ i jednim 
glasom „protiv“, prihvatilo Prijedlog zakona o zrakoplovstvu BiH s usvojenim amandmanima, 
te predložilo Domu naroda Parlamentarne skupštine BiH njegovo usvajanje.  
 
 Sukladno odredbama članka 107. Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skupštine 
BiH, Povjerenstvo je za izvjestiteljicu na sjednici Doma odredilo Almu Čolo, predsjedateljicu 
Povjerenstva. 
 
 
3. Razmatranje Prijedloga zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi 

Bosne i Hercegovine (druga faza u povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH 
 
 

Predsjedateljica Povjerenstva Alma Čolo podsjetila je nazočne da je Prijedlog zakona u 
parlamentarnu porceduru dostavljen 12. 11. 2008. godine, sa zahtjevom predlagatelja (Vijeća 
ministara) za razmatranje po temeljnom zakonodavnom postupku. Dom naroda usvojio je 
Prijedlog zakona u prvom čitanju na 25. sjednici, održanoj 26. 2. 2009. Budući da je 
amandmanska faza u Zastupničkom domu više puta produljivana, Dom naroda je, prilikom 
usvajanja Prijedloga zakona u prvom čitanju, usvojio i zaključak o produljenju amandmanske 
faze do 24 sata prije održavanja sjednice Povjerenstva na kojoj će biti razmatran. 

 
U nastavku je predsjedateljica izvijestila nazočne da je Zastupnički dom PSBiH na 48. 

sjednici, održanoj 18. 3. 2009. godine, usvojio Prijedlog zakona u drugom čitanju sa sedam 
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amandmana, kao i sljedeći zaključak (na prijedlog zastupnika Drage Kalabića): “Zastupnički 
dom zahtijeva urgentno pristupanje realizaciji zaključaka Vijeća ministara BiH sa 60. sjednice, 
održane 25. rujna 2008, donesenih uz Prijedlog zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj 
plovidbi BiH, do okončanja postupka u Domu naroda PSBiH”. 

 
Predsjedateljica je konstatirala da su na Prijedlog zakona u amandmanskoj fazi, 

pravovremeno i sukladno članku 103. stavak (1) Poslovnika Doma naroda Parlamentarne 
skupštine BiH, amandmane uložili izaslanici: Dušanka Majkić (jedan amandman), Zoran 
Koprivica (sedam amandmana) i Rudo Vidović (pet amandmana), s tim što su amandmani koje 
je podnio Zoran Koprivica istovjetni amandmanima usvojenim u Zastupničkom domu. 

 
 Predsjedateljica je podsjetila kako se i u slučaju ovoga Prijedloga zakona Povjerenstvo 
prvo izjašnjava o predloženim amandmanima, prema članku 104. stavak (2) Poslovnika Doma 
naroda, a potom o Prijedlogu zakona s prihvaćenim amandmanima, članak 104. stavak (4) 
Poslovnika. 
 
 U ime Ministarstva komunikacija i prometa BiH, Marinko Šimunović dao je 
obrazloženje za uložene amandmane. O amandmanima Zorana Korpivice kazao je kako su oni 
u cijelosti prihvatljivi te ih Povjerenstvo treba usvojiti, jer su to amandmani usvojeni 
Zastupničkom domu za koje je Minstarstvo komunikacija i prometa BiH već ranije dalo svoju 
suglasnost. 
 
 O amandmanu Dušanke Majkić na članak 31. stavak (2) Prijedloga zakona Marinko 
Šimunović kazao je da je takav amandman Ministarstvu komunikacija i prometa BiH 
neprihvatljiv, ali se može prihvatiti sugestija. Predložio je Dušanki Majkić da modificira svoj 
amandman, tako da glasi: 
 

„U članku 31. stavak (2) mijenja se i glasi: 
 
"FEDCAD i RSCAD prenijet će funkcije prilazne i aerodromske kontrole zračnog 

prometa na Agenciju najkasnije do tehničko-operativnog uspostavljanja jedinstvenog sustava 
za pružanje usluga oblasne kontrole zračnog prometa, s pripadajućim operativno-tehničkim 
službama". 

 
Obrazlažući prijedlog za modifikaciju amandmana, istaknuo je sljedeće: uvjetovanje 

prijenosa prilazne i aerodromske kontrole zračnog prometa definicijom „nakon potpune 
realizacije Strategije BHATM-a“ nije prihvatljivo zbog činjenice da potpuna provedba 
Strategije BHATM-a podrazumijeva i prijenos delegiranih funkcija aerodromske i prilazne 
kontrole letenja, te je navedeni uvjet kontradiktoran i nemoguć. Analizama na realizaciji 
projekta provedenim u ožujku 2009. konstatirano je potrebnim produljiti rok za provedbu 
Strategiju BHATM-a za šest mjeseci. Stoga je Direkcija za civilno zrakoplovstvo BiH suglasna 
s prijedlogom za uvjetovanje prijenosa funkcija prilazne i aerodromske kontrole zračnog 
prometa tehničko-operativnom funkcionalnošću sustava, umjesto određenim datumom, kako je 
bilo u Prijedlogu zakona. 
 
 Dušanka Majkić prihvatila je izneseno obrazloženje i suglasila se s prijedlogom g. 
Šimunovića da modificira svoj amandman. 
 
 O amandmanima Rude Vidovića kazao je kako su amandmani I, II. i IV. neprihvatljivi 
Ministarstvu komunikacija i prometa BiH, no može se prihvatiti sugestija iz amandmana III. i 
V.  U nastavku je obrazložio razloge zbog kojih su navedeni amandmani neprihvatljivi. 
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Amandman I. koji se odnosi na članak 10. stavke (1) i (3) neprihvatljiv je stoga što je 
postojanje entiteta nesporno, te se entiteti pojavljuju kao vlasnici imovine koja će činiti 
imovinu Agencije, a njihove će zaposlenike Agencija preuzeti za obavljanje poslova u 
Agenciji, kao i to da su potpisnici sporazuma o podršci BHATM strategiji sa EBRD-om, te je 
ispravno da imaju predstavnike u Vjeću Agencije. Amandman II. koji se odnosi na članak 11. 
neprihvatljiv je jer Agencija za pružanje usluga u zračnoj plovidbi neće biti upravno tijelo, pa 
nema potrebe da Vijeće ministara daje suglasnost na Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu i 
sistematizaciji radnih mjesta, već Vijeće Agencije. Amandman  IV. koji se odnosi na članak 29. 
neprihvatljiv je jer je prethodno imenovano Vijeće Agencije koje može preuzeti nadležnost 
imenovanja vršitelja dužnosti u Agenciji. 

 
Za Amandman III. istaknuo je kako je on prihvatljiv, odnosno takav je amandman već 

usvojen u Zastupničkom domu i nalazi se među amandmanima Zorana Koprivice. Za 
Amandman V. istaknuo je kako je, slično Amandmanu Dušanke Majkić, moguće prihvatiti 
sugestiju, ali je potrebno tekst amandmana modificirati kako je to ranije predloženo. 

 
Rudo Vidović prihvatio je obrazloženje u vezi s amandmanima III. i V. i odustao od 

njih. Međutim, nije odustao od preostala tri amandmana, o kojima je dao dodatna obrazloženja. 
Za Amandman I. je izdvojio kako je kontrola zračnog prometa u isključivoj nadležnosti 
institucija Bosne i Hercegovine. Stoga nema ustavnopravne osnove kojom bi se entitetima, 
odnosno entitetskim vladama dalo pravo delegiranja svojih predstavnika u Vijeće Agencije kao 
upravnog tijela Agencije, jer bi to značilo dijeljenje nadležnosti između države i entiteta i 
izravno kršenje ustavne nadležnosti. U vezi s Amandmanom II. pojasnio je kako se njime 
Prijedlog zakona usklađuje sa Zakonom o upravi, te je potrebno da Vijeće ministara daje 
suglasnost na Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu i sistematizaciji radnih mjesta. Slično 
obrazloženje iznio je i za Amandman IV. rekavši da imenovanje vršitelja dužnosti ravnatelja 
Agencije treba obavljati Vijeće ministara BiH, a ne Vijeće Agencije. 

 
Marinko Šimunović kazao je da nema ništa protiv prihvaćanja amandmana II. i IV, s 

tim što bi Amandman IV. trebalo modificirati tako da glasi: 
 
“U članku 29. stavak (2) mijenja se i glasi: 

 
“Vijeće Agencije će nakon konstituiranja u roku od 15 dana pokrenuti postupak za izbor 

članova Uprave Agencije i imenovati vršitelja dužnosti Uprave Agencije uz suglasnost Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine”. 

 
Rudo Vidović bio je suglasan sa sugestijom i prihvatio modifikaciju Amandman IV. u 

skladu s prijedlogom g. Šimunovića. 
 

 Nakon što je predsjedateljica zaključila raspravu pristupilo se glasovanju o podnesenim 
amandmanima, sukladno članku 104. stavak (2) Poslovnika Doma naroda PSBiH. Predložila je 
obaviti jedinstveno glasovanje o svim amandmanima Zorana Koprivice, od I. do VII. Prijedlog 
je jednoglasno prihvaćen. S pet glasova „za“ i jednim „suzdržanim“ glasom, prihvaćeni su 
sljedeći amandmani Zorana Korpivice (ukupno 7 amandmana): 
 

Amandman I. 
 

U članku 6. u stavku (1) točka a) mijenja se i glasi: 
 

“Sva imovina i sredstva nabavljena iz EBRD-ovog kredita u sklopu realizacije 
Strategije razvoja sustava upravljanja zračnim prometom u Bosni i Hercegovini (u daljnjem 
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tekstu: Strategija BHATM-a) bit će upisana u knjigovodstvenu evidenciju Agencije nakon 
njezinog osnivanja.” 
 

Amandman II.  
 

U članku 8. u stavku (1) iza riječi "obavlja" dodaje se tekst: "Parlamentarna skupština 
BiH i". 

 
U članku 8. iza stavka (1) dodaje se novi stavak (2), koji glasi: 
 
"Parlamentarna skupština BiH usvaja razvojnu strategiju na prijedlog Vijeća ministara 

BiH". 
 
Dosadašnji stavak (2) postaje stavak (3). 
 
U novom stavku (3) u točki a) riječi: "razvojnu strategiju i" brišu se.  
 
U istome stavku iza točke b) dodaje se nova točka c), koja glasi: 
 
“c) odobrava akt kojim se utvrđuju plaće, platni razredi i posebni dodaci na plaće 

zaposlenih u Agenciji”. 
 
Dosadašnje točke c), d), e), f) i g) postaju točke d), e), f), g) i h).  

 
Amandman III. 

 
U članku 11. u točki i) riječ “osnovicu” zamjenjuje se riječima: “prijedlog osnovice”. 

 
Amandman IV.  

 
U članku 14. stavak (2) umjesto točke stavlja se zarez i dodaje tekst: "s tim što ona ne 

može biti viša od prosječne plaće isplaćene na razini institucija BiH za prethodnu godinu". 
 

Amandman V.   
  

U članku 16. stavak (4) mijenja se i glasi: 
 
“Pri imenovanju članova Uprave, Vijeće ministara dužno je voditi računa o 

ravnopravnoj nacionalnoj i entitetskoj zastupljenosti”. 
 

Amandman VI. 
 

U članku 17. stavak (4) iza riječi "spriječenosti" stavlja se točka, a ostatak teksta se 
briše. 

 
Na kraju stavka (4) dodaje se tekst koji glasi: "U tom slučaju zamjenik obavlja sve 

poslove ravnatelja". 
 

Amandman VII. 
 

U članku 22. stavak (2) mijenja se i glasi:  
 
''Visinu naknada iz stavka (1) točka a) ovoga članka koje se odnose na naknade od 

preleta, na prijedlog ravnatelja Agencije, utvrđuje Vijeće ministara, sukladno obvezama 
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preuzetim iz međunarodnih ugovora. Visinu naknada za ostale usluge koje se pružaju u zračnoj 
plovidbi, na prijedlog ravnatelja Agencije, utvrđuje Vijeće Agencije”. 
 
 Nakon toga pristupilo se glasovanju o Amandmanu Dušanke Majkić, modificiranom u 
skladu sa sugestijama iznesenim u raspravi: 
 

Amandman I. 
 

U članku 31. stavak (2) mijenja se i glasi: 
 
"FEDCAD i RSCAD prenijet će funkcije prilazne i aerodromske kontrole zračnog 

prometa na Agenciju najkasnije do tehničko-operativne uspostave jedinstvenog sustava za 
pružanje usluga oblasne kontrole zračnog prometa, s pripadajućim operativno-tehničkim 
službama". 

 
S pet glasova „za“ i jednim „suzdržanim“ glasom, prihvaćen je Amandman Dušanke 

Majkić. 
 
Budući da je Rudo Vidović odustao od amandmana III. i V, pristupilo se glasovanju o 

njegova preostala tri amandmana. 
 
Amandman I. 

 
U članku 10. (Struktura Vijeća Agencije): 

 
- u stavku (1) riječ ''sedam'' zamjenjuje se riječju ''pet'', 
- u stavku (1) brišu se točke d) i e), 
- u stavku (3) oznaka za točku ''f)'' zamjenjuje se oznakom za točku ''e)''. 

 
S dva glasa „za“, dva glasa „protiv“ i dva „suzdržana“ glasa, Amandman nije usvojen. 
 
Amandman II. 

  
U članku 11. točka e) mijenja se i glasi: 

 
“e) donosi Pravilnik o unutarnjem ustrojstvu i sistematizaciji radnih mjesta, uz 

suglasnost Vijeća ministara i Etički kodeks Agencije.” 
 

S četiri glasa „za“, jednim glasom „protiv“ i jednim „suzdržanim“ glasom, Amandman 
je usvojen. 

 
Amandman IV. 

 
Članak 29. stavak (2) mjenja se i glasi: 

 
“Vijeće Agencije će nakon konstituiranja, u roku od 15 dana, pokrenuti postupak za izbor 
članova Uprave Agencije i imenovati vršitelja dužnosti Uprave Agencije uz suglasnost Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine”. 

 
S četiri glasa „za“, jednim glasom „protiv“ i jednim „suzdržanim“ glasom, Amandman 

je usvojen. 
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Sukladno članku 104. stavak (4) Poslovnika Doma naroda, Povjerenstvo za vanjsku i 
trgovinsku politiku, carine, promet i veze Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH je, s pet 
glasova „za“ i jednim glasom „protiv“, prihvatilo Prijedlog zakona o Agenciji za pružanje 
usluga u zračnoj plovidbi BiH s usvojenim amandmanima, te predlaže Domu naroda 
Parlamentarne skupštine BiH njegovo usvajanje.  
 
 Na prijedlog Dušanke Majkić, Povjerenstvo je većinom glasova usvojilo sljedeći 
zaključak i predlaže Domu naroda Parlamentarne skupštine BiH njegovo usvajanje: 
 
 “Dom naroda PSBiH zahtijeva urgentno pristupanje realizaciji zaključaka Vijeća 
ministara BiH sa 60. sjednice, održane 25. rujna 2008, donesenih uz Prijedlog zakona o 
Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi BiH, a najkasnije u roku od 60 dana od 
donošenja Zakona”. 
 
 Sukladno odredbama članka 107. Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skupštine 
BiH, Povjerenstvo je za izvjestiteljicu na sjednici Doma odredilo Almu Čolo, predsjedateljicu 
Povjerenstva. 

 
4. Razmatranje Predloga zakona o poštama Bosne i Hercegovine (prva faza u 

povjerenstvu) - predlagatelj: Vijeće ministara BiH 
 

Predsjedateljica je podsjetila nazočne da Povjerenstvo razmatra Prijedlog zakona u 
skladu s člankom 98. Poslovnika, tj. radi dostave Domu naroda mišljenja o načelima 
predloženog zakona. 

 
Prijedlog zakona je Vijeće ministara BH dostavilo 3. 2. 2009. uz zahtjev za razmatranje 

po žurnom zakonodavnom postupku. Ustavnopravno povjerenstvo Doma naroda razmatralo je 
Prijedlog zakona na 32. sjednici, održanoj 5. 3. 2009, i zaključilo da postoji valjana  
ustavnopravna osnova za usvajanje navedenog Zakona te usklađenost s Ustavom BiH. 
Zastupički dom usvojio je Prijedlog zakona u prvom čitanju na 46. sjednici, održanoj  18. 2. 
2009.  

 
Predsjedateljica Povjerenstva još je podsjetila da je, shodno odredbama članka 98. 

stavak (2), zatraženo i dobiveno mišljenje Direkcije za europske integracije BiH u kojem je, uz 
ostalo, konstatirano da je Prijedlog zakona o poštama BiH djelomično usklađen s relevantnom 
pravnom stečevinom EU. 

 
 Zahida Hurtić-Strika, voditeljica odsjeka u Ministarstvu prometa i komunikacija BiH, 

kratko je obrazložila Prijedlog zakona, nakon čega je Povjerenstvo za vanjsku i trgovinsku 
politiku, carine, promet i veze Doma naroda jednoglasno podržalo načela Prijedloga zakona o 
poštama BiH. 

 
5. Razmatranje Prijedloga zakona o zaštiti domaće proizvodnje unutar Sporazuma 

CEFTA (prva faza u povjerenstvu) - predlagatelj: Zastupnički dom PSBiH 
 

Predsjedateljica Povjerenstva istaknula je da se Prijedlog zakona razmatra u skladu s 
člankom 98. Poslovnika, tj. radi dostave Domu naroda mišljenja o načelima predloženog 
zakona. Izvijestila je da je predlagatelj zakona Zastupnički dom PSBiH. Zakon je usvojen u 
Zastupničkom domu na 46. sjednici, održanoj 18. 2. 2009, a Domu naroda je dostavljen          
20. 2. 2009. radi razmatranja i usvajanja. 
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Predsjedateljica Povjerenstva dalje je podsjetila da je Kolegij Doma naroda PSBiH na 
24. sjednici, održanoj 5. 3. 2009. godine, razmatrao Prijedlog zakona i nadležnim 
povjerenstvom odredio Povjerenstvo za vanjsku i trgovinsku politiku, carine, promet i veze. 
Budući da predlagatelj zakona nije Vijeće ministara, Kolegij Doma naroda također je zatražio i 
mišljenje Vijeća ministara o predloženom Zakonu. 

 
Ustavnopravno povjerenstvo Doma naroda razmatralo je Prijedlog zakona na 32. 

sjednici, održanoj 5. 3. 2009, i zaključilo da postoji valjana  ustavnopravna osnova za usvajanje 
navedenog Zakona, kao i usklađenost s Ustavom Bosne i Hercegovine. 

 
Predsjedateljica Povjerenstva konstatirala je da je, shodno odredbama članka 98. stavak 

(2), zatraženo i dobiveno mišljenje Direkcije za europske integracije BiH u kojem je, uz ostalo, 
konstatirano da „odredbe komunitarnog prava ne reguliraju pitanja sadržana u Prijedlogu 
zakona, te se stoga nije moguće pozvati na propise pravne stečevine EU“. Međutim, u mišljenju 
se dalje naglašava da Sporazum CEFTA valja promatrati kao veoma značajnu fazu BiH u 
procesu europskih integracija i da EU stoji na stanovištu nužnog poštivanja svih njegovih 
odredaba. Sporazumom CEFTA pobliže je precizirana mogućnost uvođenja zaštitnih mjera uz 
provođenje odgovarajućih procedura. Poštovanje ugovornih obveza je neupitno i to će se 
izravno reflektirati na provedbu Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju. 

 
Predsjedateljica je upoznala nazočne i s mišljenjem Ministarstva vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa BiH, te dopisima Dimitrisa Kourkoulasa, šefa Izaslanstva Europske 
komisije u BiH, i Tončija Staničića, veleposlanika Republike Hrvatske u BiH. Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, u svojstvu nadležnog ministartstva, dostavilo je 
mišljenje Vijeća ministara utvrđeno na 50. sjednici, održanoj 29. 5. 2008. godine, prilikom 
razmatranja navedenog Prijedloga zakona u Zastupničkom domu, a s obzirom na to da je 
sadašnji Prijedlog zakona o zaštiti domaće proizvodnje unutar Sporazuma CEFTA istovjetan 
prethodnome za koje je dano mišljenje.  

 
Šef Izaslanstva Europske komisije u BiH, Dimitris Kourkoulas, uputio je 10. 3. 2009. 

godine pismo Dušanki Majkić, tada predsjedateljici Doma naroda, u kojem se „urgira da se ne 
nastavi s procesom usvajanja ovoga Zakona“. 

 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH je 26. 3. 2009. godine dostavilo Promemoriju 

veleposlanika Republike Hrvatske u BiH, g. Tončija Staničića, u kojoj se navodi: „Usvajanjem 
Prijedloga zakona o zaštiti domaće proizvodnje unutar Sporazuma CEFTA proizvodi iz 
Republike Hrvatske bili bi dovedeni u neravnopravan položaj na tržištu Bosne i Hercegovine, 
što nije u duhu Sporazuma CEFTA. Ovakav čin predstavljao bi unilateralno uvođenje zaštitnih 
mjera i kršenje međunarodno preuzetih obveza Bosne i Hercegovine, te bi imao nesagledive 
posljedice na bilateralne odnose Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine, kako gospodarske 
tako i one političke“. 

 
Jerko Ivanković Lijanović, u svojstvu predstavnika predlagatelja, dao je uvodno 

obrazloženje o Prijedlogu zakona o zaštiti domaće proizvodnje unutar Sporazuma CEFTA. 
Podsjetio je da je uz Prijedlog zakona dostavljeno i obrazloženje koje podrobno pojašnjava 
ciljeve i osnove Zakona. 
U nastavku je izvijestio da je Zakon, prije upućivanja u parlamentarnu proceduru, upućen 
Europskoj komisiji radi očitovanja o tome je li zakon u suprotnosti sa Sporazumom o 
stabilizaciji i pridruživanju. Nismo dobili negativno mišljenje, a u svome su odgovoru istaknuli 
da oni neće ulaziti u pitanja odnosa BiH sa susjedima te je na nama da taj odnos reguliramo.  
Zakon ne dotiče Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju, a ukoliko bismo nešto slično donosili 
prema Europskoj uniji, onda bi bilo dobro da se obratimo njima kako bi se očitovali. Iz 
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dosadašnjih je izvješća vidljivo postojanje velikoga broja onih koji su protivni ovome Zakonu, 
što je očito potvrda da je zakon na pravom putu. Spreman je odgovoriti na sva eventualna 
pitanja izaslanika. 
 

Dušan Nešković, pomoćnik ministra vanjske trgovine i ekonomskih odnosa, u ime 
nadležnog ministarstva rekao je da ovo ministarstvo ne može podržati Prijedlog zakona. Iz 
analize rezultata razmjene u 2008. godini primjetno je da bi ovaj Zakon izravno narušio 
trgovinu u regiji CEFTA-e, posebice trgovinu sa Srbijom i Hrvatskom s kojima imamo  95% 
uvoza i 84% izvoza. Sporazumom CEFTA predviđene su mogućnosti reagiranja po pitanju 
debalansa i ublažavanja negativnih posljedica na poljoprivrednu proizvodnju, te su propisane  
jasne procedure za način reagiranja. Istaknuo je kako je uvoz iz Hrvatske u BiH u 2008. godini 
smanjen za 14,3% a izvoz povećan za 25,8%. U razmjeni sa Srbijom uvoz je povećan za 24,9% 
a izvoz iz BiH u Republiku Srbiju veći je za 31,6%.  U nastavku je naglasio da bi ovaj Zakon 
doveo do poremećaja i negativnog utjecaja, posebice u mljekarstvu, jer je u proteklome 
razdoblju izvoz mlijeka iz BiH u Republiku Hrvatsku povećan za 47,6% a izvoz mlijeka i 
mliječnih proizvoda iz Hrvatske u BiH smanjen za 20,33%. Taj trend se nastavlja. Zakon bi 
negativno utjecao i na industriju u razvoju, poput proizvođača ulja Bimal, čiji proizvodi 
ostvaruju sve veći udjel na hrvatskom tržištu. Isto je i s proizvodima od voća i povrća. 
Izvijestio je o održanom sastanku Poododbora CEFTA-e za poljoprivredu u Podgorici 8. 
travnja, na kojem je Hrvatska dostavila prijedlog dopune dnevnoga reda, zatraživši razgovor o 
Zakonu koji je usvojio Zastupnički dom, a što može imati izravne posljedice na Sporazum 
CEFTA. Prijedlog je prihvaćen i doneseni su određeni zaključci, koje je ponudio izaslanicima 
na uvid. 
 
  Adem Ibrahimpašić izložio je svoje viđenje vanjskotrgovinskih tokova u BiH. Radeći 
analizu izvoza i uvoza sa susjednim zemljama za samo četiri vrste robe (cigarete, pivo, voda i 
osvježavajuća bezalkoholna pića), a na temelju statističkih podataka, došao do podatka da je 
platni deficit u 2008. godini veći od 500 milijuna. Glavnim razlogom za postojeći deficit smatra 
bescarinske barijere koje se postavljaju našim proizvodima pri izvozu u susjedne zemlje. 
Istaknuo je potrebnim razgovarati sa susjednim zemljama kako bi ukunuli postojeće 
bescarinske barijere, a jedan od načina je i ovaj Prijedlog zakona. 
 

Branko Zrno predložio je okončanje rasprave kako bi se izaslanici izjasnili 
glasovanjem, budući da Zakon razmatramo u prvoj fazi - izjašnjenje o načelima predloženog 
zakona - te odgodu rasprave za sjednicu Doma naroda.  

 
Alma Čolo kazala je da ona kao pravnik ne može podržati ovaj Prijedlog zakona, 

pogotovo što Sporazum CEFTA sadrži članak 23.bis kojim je predviđeno da će stranke ući u 
konzultacije ako dođe do ozbiljnih poremećaja na tržištu kako bi pronašle odgovarajuće 
rješenje. Ona ne vidi da su obavljene bilo kakve konzultacije radi pronalaženja rješenja, već 
BiH poduzima unilateralne mjere, za što smatra da je u suprotnosti s međunarodnim 
sporazumom. 

 
 Nakon provedene rasprave Povjerenstvo za vanjsku i trgovinsku politiku, carine, 

promet i veze Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH je, s tri glasa “za”, dva glasa “protiv” 
i jednim “suzdržanim” glasom, podržalo načela Prijedloga zakona o zaštiti domaće proizvodnje 
unutar Sporazuma CEFTA. 

 
6. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o financiranju između Bosne i 

Hercegovine i Komisije Europskih zajednica u pogledu prekograničnog programa 
između Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu, na temelju instrumenta 
pretpristupne pomoći, komponenta II – prekogranična suradnja 
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        Uvodno obrazloženje dala je Vera Letica, pomoćnica ministra financija i trezora BiH. 
Istaknula je da je riječ o sporazumu iz programa prekogranične suradnje koji će biti realiziran u 
razdoblju između 2007. i 2013. godine. Programom su obuhvaćene 53 općine u BiH i 12 općina 
u Crnoj Gori, a odnosi se na razvoj turizma, zaštitu okoliša, razvoj gospodarstva i zajedničkog 
tržišta. 
 
         Nakon izlaganja predstavnice nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva jednoglasno 
su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
financiranju između Bosne i Hercegovine i Komisije Europskih zajednica u pogledu 
prekograničnog programa između Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu, na 
temelju instrumenta pretpristupne pomoći, komponenta II – prekogranična suradnja. 
 
7. Davanje suglasnosti za ratificiranje Aranžmana između Vijeća ministara BiH i Vlade 

Republike Koreje vezano uz zajam iz sredstava Fonda za unapređenje ekonomske 
suradnje 

8. Davanje suglasnosti za Sporazum o zajmu između Vijeća ministara BiH, Vlade 
Federacije BiH i Vlade Republike Srpske i Izvozno-uvozne banke Koreje (vladina 
agencija za EDCF) - Projekt modernizacije bolnica u Bosni i Hercegovini – Faza II 

 
           Predsjedateljica Povjerenstva predložila je oba međunarodna sporazuma razmatrati 
zajedno, jer su u nadležnosti Ministarstva financija i trezora BiH i odnose se na istu  
problematiku. Prijedlog je jednoglasno prihvaćen. 

 
          Obrazloženje je dao Miroljub Krunić, pomoćnik ministra financija i trezora BiH, 
navodeći da je Aranžmanom između Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Koreje  
omogućeno  sklapanje Sporazuma o zajmu u iznosu od 50.000.000 američkih dolara. Rok 
otplate je 22 godine s grejs periodom od pet godina i kamatom od 1,5%, a sredstva su 
namijenjena financiranju Projekta modernizacije bolnica u BiH. Provedena je sva zakonska 
procedura te je predložio Povjerenstvu da Domu naroda uputi suglasnost za ratifikaciju  oba 
dokumenta. 
    

Nakon izlaganja predstavnika nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva 
jednoglasno su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratificiranje: 
 
-  Aranžmana između Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Koreje u vezi sa zajmom 

sredstava Fonda za unapređenje ekonomske suradnje, 
-  Sporazuma o zajmu između Vijeća ministara BiH, Vlade Federacije BiH i Vlade Republike 

Srpske i Izvozno-uvozne banke Koreje (vladina agencija za EDCF) - Projekt modernizacije 
bolnica u Bosni i Hercegovini – Faza II. 

 
9. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 

Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora BiH, i Kraljevine 
Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje sustava otpadnih 
voda u općini Široki Brijeg 

10. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora BiH, i Kraljevine 
Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje vodoopskrbnog 
sustava u općini Ljubuški 

11. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i 
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora BiH, i Kraljevine 
Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – Financiranje sustava otpadnih 
voda u općini Fojnica 
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      Uvodno obrazloženje za sva tri sporazuma dao je Miroljub Krunić. Naglasio je kako je 
Vlada Kraljevine Španjolske, u duhu prijateljstva i suradnje izražene u odnosima s Vijećem 
ministara BiH, 12. prosinca 2008. godine dodijelila sredstva zajma BiH, koja se zaračunavaju 
Fondu za pomoć razvoja. Sva tri sporazuma odnose na financiranje potreba komunalne 
infrastrukture u općinama iz Federacije BiH (Ljubuški, Široki Brijeg i Fojnica). Za realizaciju 
Sporazuma, Kraljevina Španjolska ovlastila je Instituto de Credito Oficial kao svojeg 
financijskog agenta, a Bosna i Hercegovina ovlastila  je Ministarstvo za financije i trezor. 
Ministarstvo financija i trezora BiH ove sporazume tretira kao financijski povoljne aranžmane, 
s kamatnom stopom od 1,95%, rokom otplate od 19 godina i sa šest godina odgode otplate. 
Predstavnik nadležnog ministarstva naglasio je da je za sva tri sporazuma provedena procedura 
u skladu sa Zakonom o postupku sklapanja i provođenja međunarodnih ugovora, te je predložio 
Povjerenstvu da ih uputi Domu naroda i predloži njihovo ratificiranje. 
 

Nakon izlaganja predstavnika nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva 
jednoglasno su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratificiranje: 
 
-  Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo 

financija i trezora BiH, i Kraljevine Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – 
Financiranje sustava otpadnih voda u općini Široki Brijeg; 

-  Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo 
financija i trezora BiH, i Kraljevine Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – 
Financiranje vodoopskrbnog sustava u općini Ljubuški; 

-  Sporazuma o sredstvima zajma između Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo 
financija i trezora BiH, i Kraljevine Španjolske, koju zastupa Ured kreditnog instituta – 
Financiranje sustava otpadnih voda u općini Fojnica. 

 
12. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o znanstveno-tehničkoj suradnji 

između Vijeća ministara BiH i Vlade Crne Gore 
 

            Predsjedateljica Povjerenstva Alma Čolo konstatirala je da nije nazočan predstavnik 
nadležnog ministarstva  koji bi mogao dati mišljenje o ovome Sporazumu. Dodala je da postoji 
mogućnost skidanja točke s dnevnoga reda ako nije nazočan predstavnik nadležnog 
ministarstva. Budući da su svi članovi Povjerenstva dobili tekst Sporazuma uz koji je 
dostavljeno obrazloženje i akt Predsjedništva BiH, a u njima je navedena procedura koja je 
prethodila davanju prethodne suglasnosti za ratifikaciju, predsjedateljica je predložila 
članovima Povjerenstva da se izjasne glasovanjem. 
 
         Članovi Povjerenstva jednoglasno su odlučili predložiti Domu naroda davanje 
suglasnosti za ratificiranje Sporazuma o znanstveno-tehničkoj suradnji između Vijeća 
ministara BiH i Vlade Crne Gore. 

 
13. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma između Vijeća ministara BiH i 

Vlade Republike Bugarske o međunarodnom cestovnom prijevozu putnika i roba 
 
         Obrazloženje za navedeni Sporazum dala je Zahida Hurtić-Strika, voditeljica odsjeka u 
Ministarstvu prometa i komunikacija BiH. Kazala je kako je to jedan u nizu sporazuma s 
Republikom Bugarskom te da je u duhu osiguranja slobode kretanja putnika i roba, a predviđa 
prijevoz za robni i putnički promet bez dozvola. Sklopljen je u želji da se doprinese razvoju 
trgovinskih i ekonomskih odnosa između dviju zemalja, kao i razvoju cestovnog prijevoza robe 
i putnika, kako uzajamno tako i u provozu. 
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  Nakon izlaganja predstavnika nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva 
jednoglasno su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratificiranje 
Sporazuma između Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Bugarske o međunarodnom 
cestovnom prijevozu putnika i roba. 

 
14. Davanje suglasnosti za ratificiranje Ugovora o autorskom pravu Svjetske 

organizacije za intelektualno vlasništvo, 20. prosinca 1996. 
15. Davanje suglasnosti za ratificiranje Ugovora o izvedbama i fonogramima Svjetske 

organizacije za intelektualno vlasništvo, 20. prosinca 1996. 
 
           Predstavnik nadležnog ministarstva Mithat Salić, voditelj Odsjeka za bilateralne i 
trgovinske odnose Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH, dao je uvodno 
obrazloženje za oba ugovora. Istaknuo je kako su oba ugovora sklopljena iz potrebe uvođenja 
novih međunarodnih pravila i davanja pojašnjenja za tumačenje postojećih pravila, radi 
pronalaženja odgovarajućih rješenja za pitanja koja proizlaze iz gospodarskih, društvenih, 
kulturnih i tehničkih promjena. Ugovori su usvojeni na Diplomatskoj konferenciji u Ženevi 
1996. godine i  stupili su na snagu 2002. godine. 
 

Nakon izlaganja predstavnika nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva 
jednoglasno su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratificiranje: 
- Ugovora o autorskom pravu Svjetske organizacije za intelektualno vlasništvo, 20. prosinca 

1996. 
- Ugovora o izvedbama i fonogramima Svjetske organizacije za intelektualno vlasništvo, 20. 

prosinca 1996. 
 
16. Davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma između Kraljevine Belgije i 

Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Bivše Jugoslavenske 
Republike Makedonije, Republike Moldavije, Crne Gore, Republike Srbije i Misije 
za privremenu upravu Ujedinjenih naroda na Kosovu, u ime Kosova, sukladno 
Rezoluciji Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1244 o povlasticama i imunitetima 
Tajništva Sporazuma o slobodnoj trgovini u središnjoj Europi 

 
Obrazloženje je, u ime nadležnog ministarstva, također dao Mithat Salić.  Rekao je kako 

je Sporazum potpisan u Bruxellesu 26. lipnja 2008. godine. Države potpisnice Sporazuma 
CEFTA sklopile su ovaj Sporazum s Kraljevinom Belgijom imajući u vidu čl. 40, 41. i 42. 
Aneksa I. Sporazuma o izmjenama i dopunama i Ugovora o pristupanju Sporazumu o 
slobodnoj trgovini u središnjoj Europi, zaključenog u Bukureštu 2006. godine, kojima se 
predviđa osnivanje Zajedničkog odbora i Tajništva, koje će pružati podršku u radu Zajedničkog 
odbora. Cilj sklapanja Sporazuma je utvrditi povlastice i imunitete potrebne za funkcioniranje 
Tajništva Sporazuma o slobodnoj trgovini u središnjoj Europi kako bi njegovo osoblje uspješno 
obavljalo zadatke. Sporazumom se određuju karakteristike, povlastice i imunitet Tajništva, te 
pravni status osoblja Tajništva. Dodao je da je Sporazum prošao valjanu proceduru i odobrila 
su ga nadležna tijela. Predložio je da Povjerenstvo dâ pozitivno mišljenje i predloži Domu 
naroda donošenje odluke o davanju suglasnosti za ratifikaciju.  

 
         Nakon izlaganja predstavnika nadležnog ministarstva, članovi Povjerenstva jednoglasno 
su odlučili predložiti Domu naroda davanje suglasnosti za ratificiranje Sporazuma između 
Kraljevine Belgije i Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Bivše 
Jugoslavenske Republike Makedonije, Republike Moldavije, Crne Gore, Republike Srbije i 
Misije za privremenu upravu Ujedinjenih naroda na Kosovu, u ime Kosova, sukladno 
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Rezoluciji Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1244 o povlasticama i imunitetima Tajništva 
Sporazuma o slobodnoj trgovini u središnjoj Europi. 

 
17. Razmatranje Izvješća o radu Vijeća ministara BiH za 2008. godinu 

 
Predsjedateljica Povjerenstva podsjetila je da je Izvješće o radu Vijeća ministara BiH za 

2008. godinu dostavljeno Parlamentarnoj skupštini 12. 2. 2009. radi razmatranja. Kolegij Doma 
naroda je na 24. sjednici, održanoj 5. 3. 2009. godine, odlučio Izvješće o radu Vijeća ministara 
BiH za 2008. godinu dostaviti povjerenstvima Doma naroda i zajedničkim povjerenstvima 
Parlamentarne skupštine BiH na daljnje razmatranje. 

 
U nastavku je predsjedateljica izvijestila da su povjerenstva Zastupničkog doma, 

umjesto razmatranja cjelovitog Izvješća o radu Vijeća ministara BiH, zapravo razmatrala 
izvješća o radu pojedinih ministarstava iz svoje nadležnosti, dok su zajednička povjerenstva i 
povjerenstva Doma naroda razmatrala cjelovito izvješće. Povjerenstva su u svojim mišljenjima 
uglavnom konstatirala da dobiveni materijal Vijeća ministara nije izvješće o radu Vijeća 
ministara BiH već izvješće o radu njegovih ministarstava i manjega broja agencija, te su u većini 
slučajeva predložila Domu naroda usvajanje zaključka kojim bi se od Vijeća ministara zatražilo 
da dostavi sažet pregled planiranih i realiziranih aktivnosti, te aktivnosti koje nisu realizirane uz 
navođenje razloga zbog kojih to nije učinjeno. 

 
  Na prijedlog predsjedateljice, Povjerenstvo je jednoglasno odlučilo ne izjašnjavati se o 
Izvješću. Nakon toga je na prijedlog predsjedateljice Povjerenstvo jednoglasno usvojilo sljedeći 
zaključak i predložilo Domu naroda Parlamentarne skupštine BiH njegovo usvajanje: 

 
  “Dom naroda traži od Vijeća ministara BiH da dostavi izvješće o radu Vijeća ministara 
BiH za 2008. godinu koje će sadržavati pregled planiranih i realiziranih aktivnosti, te aktivnosti 
koje nisu realizirane, uz navođenje razloga zbog kojih to nije učinjeno, kao i nove rokove za 
realizaciju takvih planiranih obveza”. 

 
U smislu odredaba članka 107. Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skupštine 

BiH, Povjerenstvo je za izvjestiteljicu u plenarnoj fazi imenovalo predsjedateljicu 
Povjerenstva Almu Čolo. 
 
18. Razmatranje Izvješća o radu Državnog regulatornog povjerenstva za električnu 

energiju u 2008. godini 
 
Predsjedateljica Povjerenstva konstatirala je da je Izvješće podneseno prema članku 

4.10. Zakona o prijenosu, regulatoru i operateru sustava električne energije u Bosni i 
Hercegovini („Službeni glasnik BiH“, broj: 7/02 i 13/03) i  11. 2. 2009. godine dostavljeno 
Parlamentarnoj skupštini BiH.  

        
Obrazloženje Izvješća o radu dao je Nikola Pejić, predsjedatelj Državnog regulatornog 

povjerenstva za električnu energiju. 
 
     Nakon rasprave Povjerenstvo je jednoglasno prihvatilo Izvješće o radu Državnog 

regulatornog povjerenstva za električnu energiju u 2008. godini i predložilo Domu naroda 
Parlamentarne skupštine BiH njegovo usvajanje u ponuđenom tekstu. 
  
 U smislu odredaba članka 107. Poslovnika Doma naroda Parlamentarne skupštine BiH, 
za izvjestiteljicu u plenarnoj fazi imenovana je predsjedateljica Povjerenstva Alma Čolo. 
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19. Razmatranje izvješća i informacija Ministarstva vanjskih poslova BiH: 
- Informacije o raspravi o BiH na sastanku Vijeća EU za opće poslove i vanjske 

odnose, održanog 16. 3. 2009. u Bruxellesu 
- Pismo Solana – Rehn ministrima vanjskih poslova EU od 13. 3. 2009. 
- Zajednička akcija Vijeća EU za imenovanje EUSR-a u BiH 
- Pismo ministra vanjskih poslova BiH Svena Alkalaja predsjedniku Narodne 

skupštine Republike Srpske, Igoru Radojičiću 
 

Članovi Povjerenstva za vanjsku i trgovinsku politiku, carine, promet i veze Doma 
naroda Parlamentarne skupštine BiH primili su k znanju navedene informacije i izvješća 
Ministarstva vanjskih poslova BiH. 
 

20. Tekuća pitanja 
 

O ovoj točke nije bilo rasprave. 
 

Sjednica Povjerenstva okončana je u 14 sati. 
              
 
                    Tajnik Povjerenstva                                             Predsjedateljica Povjerenstva 
          za vanjsku i trgovinsku politiku,                                 za vanjsku i trgovinsku politiku, 
                  carine, promet i veze                                                   carine, promet i veze 
                   Nenad Pandurević                                                            Alma Čolo 
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